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ORIGINALAJ DRAMOj EN ESPERANTO

i.
Oni ne povas diri, ke la dramo es- 

tas tre vigle viva artformo en Esper- 
anto. Kvankam dramoj kaj drametoj 
estis prezentataj ĉe diversaj Univer- 
salaj Kongresoj, naciaj kongresoj, k. 
s., estas konstateble, ke eĉ tiam la 
prezentitaj verkoj plejofte estis tra- 
dukoj; ekzemple, nek la Internacia 
Arta Teatro, Parizo — se ni esceptas 
la filmon „Angoroj” — nek la Bulga- 
ra Esperanto-Teatro iam elektis ver- 
kon originalan por prezentado al la 
esperantistoj. Kaj ni konfesu ke, se 
ili eĉ volus tion fari, ili nur kun 
granda malfacilo, kaj en tre limigita 
kadro, elfosus ion prezentindan. Oni 
emas pensi, ke grava antaŭkondiĉo 
por taŭga dramverkado estas la ek- 
zisto de entuziasmaj teatraj grupoj, 
kiuj efektive nur sporade aperis en 
la movado.

Ankaŭ la analoj de la ĉiujaraj Bel- 
artaj Konkursoj de UEA konfirmas 
tiun malfortecon de la drama fako. 
La drama branĉo de la B.K. naskiĝis 
en 1951; en la 23 konkursoj depost ti- 
am, unua premio estas aljuĝita en tiu 
branĉo nur 11-foje — kaj lastfoje en 
1964!! La premiitoj estis: Daly, Jer- 
vis, Auld, Seemann, Marjorie Boulton 
(kvarfoje!) Samyn, Emilija Lapenna, 
kaj Put. La sukceso de Marjorie 
Boulton estas ja meritita: ŝi montri- 
ĝis preskaŭ la sola produktiva kaj 
samtempe faksperta dramisto en nia 
lingvo; eble nur Emilija Lapenna 
montris similan celkonscion kaj fak- 
sperton (unu ŝia drameto, Amforo, 
speciale aranĝita por kontraŭpezi la 
ordinaran mankon de okazoj por an- 
taŭprovado ĉe internacia aktoraro, es- 
tis sukcese prezentita ĉe la 57a U.K. 
en Portlando). Kelkaj verkoj — pre- 
cipe skeĉoj — de M. Boulton estis 
diversloke prezentataj, sed mi kun be- 
daŭro ankoraŭ ne havis okazon vidi 
prezentataj kelkajn el ŝiaj pli seri- 
ozaj, socitemaj dramoj, pri kiuj mi 
poste skribos pli detale.

II.
La periodo 1906—1913 estis kvante 

nia plej produktiva dramperiodo. Laŭ 
mia scio, nia unua dramverkisto es- 
tis la ruso Devjatnin. En la dua vo- 
lumo de lia „Plena verkaro”, aperin- 
ta en 1906. troviĝas komedio en tri 
aktoj: Edziĝo, kun triviala temo de 
adulto kaj ruzoj. Pura farso, kom- 
preneble. Tamen, kvankam karakte- 
rizo estas preskaŭ ne ekzistanta en 
la dramo, ni notas kun granda kon- 
tentiĝo, ke la lingvaĵo de la rolantoj 
estas tre vive vigla, klara la produk- 
taĵo de menso, kiu kutime vivadis 
rekte per oftega, eĉ ĉiutaga, uzado 
de la lingvo Esperanto. La sama eco

distingas alian, iom pli maturan, ko- 
medion en 4 aktoj, Nefinita dramo 
(1911), de la sama aŭtoro. Tiu ĉi es- 
tas longa, ambicia farso, en kiu ver- 
kisto manipulas rolantojn, por ke ili 
travivu dramon, kiun li samtempe 
verkas. Kiel ĉiuj farsoj, ĝi estas sup- 
raĵa, tre neverŝajna — tipaĵo de la 
epoko, tamen surprize sukcesa, kaj 
certe prezentebla, antaŭ ĉio pro la 
jam menciita flua, natureca lingvaĵo. 
E1 la dramoj de la nomita epoko, Ne- 
finita dramo estas laŭ mia opinio la 
ĉefa.

Tiu periodo vidis publikigon ankaŭ 
de aliaj farsoj. La onklino el Amer- 
iko de H.J. Bulthuis (1908) estas ape- 
naŭ pli ol tre neverŝajna ŝerco, pli- 
malpli nur skeĉo. En La amkonkur- 
antoj de Reinhold Schmidt (1911, kun 
2a eld., 1924), patro por sia filino pre- 
feras junan aktoron, la patrino malju- 
nan riĉegulon: kompreneble la patro, 
kun helpo de la aktoro, venkas la ri- 
ĉeĝulon, kaj la junaj geamantoj vi- 
vos poste en feliĉa geedzeco. Notinde 
estas, ke la „aktoro” parolas verse 
en la lasta akto. Reinhold Schmidt 
havis ambiciojn tiurilate, ĉar en la 
antaŭa jaro (1910) aperis lia Gustav 
Vasa, historia dramo en kvin aktoj 
pri sveda heroo: multvorta versdra- 
mo de konata speco, en kiu la rol- 
antoj komunikiĝas per longaj sena- 
gaj paroloj (la agadoj okazas plejpar- 
te nevidate, laŭ la klasikaj grekaj 
modeloj). Bedaŭrinde, Schmidt ne es- 
tis ia ŝekspiro, kaj lia verslingvaĵo 
estas kruda, tute ne flua, kaj ofte ne 
tre glate komprenebla.

Alia farso estis Geedzigopeto (tiel!), 
de „R oksano” (Jeanne Flourens), 
(1913). Gi baziĝas sur la premiso, ke 
la patro de amanto estas stereotipa 
„distrita sciencisto”, kaj la patro de 
la amantino havas patologian timon 
pri mikroboj. La sciencisto, irinte al 
la hejmo de la mikrobtimanto, dis- 
trite kredas, ke li troviĝas en sia pro- 
pra domo, kaj el tio sekvas, kompre- 
neble, la necesaj miskomprenoj. Eĉ 
laŭ farskriterioj, la situacioj estas el- 
stare falsaj. Oni multe mencias, ce- 
tere, — kaj demonstras — la sanigan 
efikon de la . . .  kisado.

Aperis ankaŭ kelkaj dramecaj, eĉ 
tragediaj, teatraĵoj. Nadina Koloivrat 
verkis: Morto kaj Vivo (1907), kaj 
Portreto (1909). Ambaŭ drametoj ape- 
ris kune en volumo Misteroj de amo 
(1909). La unua estas iom peza, mult- 
vorta, filozofiema, eĉ dekadenca, fa- 
belo pri Morto, Vivo kaj Amo: la 
Morto invitas Virinon, kiu teniĝas al 
la Vivo per Amo al Poeto; post lia fo- 
riro, ŝi iras al la Morto. La dua estas 
tre similstila, vere enuiga melodramo 
pri amo de Artistino. La simbolisma 
koncepto de la du dramoj estas iom



simpatia, sed la artisma talento de 
la aŭtorino ne'sufiĉe profundas por 
sukcese subteni ŝian intencon.

F. Pujula-Valles verkis du unUak- 
tajn drametojn, kune aperintajn en 
Frenezo (1909), nome: Aŭtunaj ventoj 
kaj Novelo (la dua estis ludita en Pa- 
rizo la antaŭan jaron). Aŭtunaj ven- 
toj temas pri gekamparanoj, kies paŝ- 
tisto sin mortigis. Nova paŝtisto mi- 
nacas fari same, sed foriras. Cio de- 
pendas de atmosfero, etoso de timo 
kaj superstiĉo. En Novelo, murdinto 
revenas al la loko de sia murdo; an- 
kaŭ li estas freneza, kaj denove la 
dramo dependas de atmosfero — fak- 
te, teruro. Bone ludate, ili povus su- 
fiĉe sukcesi.

La povo de V amo de Lamarche 
kaj Boulet (1908) estas naiva intrigo 
pri rompota gefianĉeco, solvita simp- 
le per pledo de la fianĉino. Tamen la 
konversacioj estas realecaj, kaj la ka- 
rakterizo de la diversaj rolantoj es- 
tas pli ol kutime kompetenta.

Probable la plej konata teatraĵo el 
tiu frua periodo estas Ginevra de 
Edmond Privat (1913, 2a eld., 1925), 
kiu almenaŭ dufoje estis prezentita 
en Universalaj Kongresoj (Julio Ba- 
ghy reĝisoris ĝin kaj ankaŭ ludis ro- 
lon, ĉe la Geneva kongreso). Kiel 
Gustav Vasa, ĝi estas verse verkita, 
sed la juste fama stilo de Privat cert- 
igas, ke la lingvaĵo restas flua kaj 
komprenebla. La temo estas tre mal- 
nova legendo en la keltaj landoj, pri 
Reĝo Arturo kaj la adulta amo inter 
lia reĝino Ginevra kaj lia amiko Lan- 
celoto. La drameto de Privat prezen- 
tas tre simpligitan version de mal- 
granda parto de tiu legendo.

III.

En 1923, Bulthuis provis krei iom 
pli solidan dramon: Malriĉa en spi- 
rito. Temas pri ĝemelaj fratoj, pres- 
kaŭ nedistingeblaj aspekte inter si. 
Unu el ili idiotiĝas pro akcidento; la 
alia, kiel armeano, estas ekzekutota. 
Pro religiaj konceptoj neklare kom- 
prenitaj sed fortefikaj, la idioto suk- 
cesas interŝanĝi lokon kun sia frato. 
Pro ia kaŭzo — vere, ne tre klara al 
mi — la idioton oni tamen ne mort- 
pafas. Kvankam la dramo ne estas 
tre verŝajna, oni juste povas saluti 
la intencon de la aŭtoro krei iom pli 
emocian dramon ol estis la plimul- 
taj antaŭaj.

La lastan el la fruaj farsoj (se ni 
esceptas tute mallongajn skeĉojn kaj 
scenetojn) eldonis en 1924 Nikolai 
Hohlov: La morto de la Delegito de 
UEA. Eĉ kiel farso, ĝi estas kruda. 
La Delegiton oni kredas mortinta, 
kaj kuŝigas la „kadavron” sur opor- 
tunan kanapon. Kompreneble, li vi- 
vas; kaj kiel „mortinto” li aŭdas 
multajn sekretajn aferojn. En la fino 
li sukcesas anstataŭigi sin sur la ka- 
napo per negra esperantisto, kiu ne- 
atendite „viviĝas”. Enestas iometete

da satiro pri la E-movado, ekz-e la 
tipeca nekrologo, kaj la oportunismo 
de iuj, kiuj esperantistiĝas pro tute 
neindaj motivoj, tamen la drameto 
estas tre leĝera.

La aktoro Baghy en 1929 eldonis 
sian dramon Samumo (en la volumo 
„Migranta plumo”). Kiel kvintesence 
en ĝi montriĝas la fortoj kaj mal- 
fortoj de la fama aŭtoro! Kaj kial 
ne? — ĉu ĝi ne ripetas lian ĉefan kaj 
ĉiaman temon: tentado de ĉasta viro 
far malprudente pasiega virino? Ne 
mankas ankaŭ, kompreneble, la ĉe- 
esto de lin adoranta, sinofera ĉifonu- 
lino, lia „bona anĝelo”, kies adoro 
tamen ne sukcesas reteni lin de la 
peko. . .  Kompreneble, ne mankas 
altflugaj pensoj:

Mary: Eh, vi ne havas koron.
Robby: Mi havas, sed ĝi volas flu- 

gi per la flugiloj de 1’ spirito. Gi ne 
volas esti ligita al la profana realeco 
de 1’ karno. Gi volas rifuĝi al la ĉas- 
ta mondo de la a rto j. . .

. . .  kaj tiel longe plu. Estus facile 
moki tiun eksmodiĝintan — se entu- 
te ĝi iam estis moda — ĝenron. Kaj 
tamen, tia estas la drama preteco de 
Baghy, ke oni povas imagi tiun me- 
lodramon, en rondoj ne tre mondu- 
mecaj, sukcesa kaj efika, se nur pro 
la krudaj emociaĵoj en ĝi tiel arde 
kaj sincere sentigitaj.

Kenelm Robinson, per sia Homa- 
risma laboro (1931), estis la unua, kiu 
verkis dramon kun didaktika socia 
celo. Tiu dramo estis vere bone kons- 
truita, kaj nur la malaktualiĝo de la 
temo — nome, la fundamentaj ŝan- 
ĝiĝoj okazintaj en la socio mem — 
kaŭzas, ke hodiaŭ la drameto ne plu 
estus tiel trafa. Tia, kompreneble, es- 
tas tro ofte la sorto de verkoj didak- 
tikaj — eĉ la genio de Ibsen, ekzem- 
ple, apenaŭ sufiĉas por validigi ho- 
diaŭ lian dramon Reaperantoj. Ho- 
marisma laboro prezentas „progrese- 
man” burĝon, kiu interesiĝas pri a- 
vangardaj temoj — Edukado, Ligo de 
Nacioj, Esperanto — kies du filoj ha- 
vas seksajn problemojn pro lia pru- 
da kaj memkontenta sinteno al ilia 
edukado. Robinson ĉi tie, kiel en ali- 
aj verkoj, atakas la anglan eduksis- 
temon kaj la neŭrozojn spertitajn, 
laŭ li, rezulte de tiu sistemo.

En la fatala jaro 1939 aperis la plej 
sukcesa el la komedioj en Esperanto: 
Levu la manojn! de F.V. Dorno. Ver- 
ki komedion estas treege malfacile; 
sed jen ni povas konstati profesian 
nivelon de verkado. Kompreneble, 
la temo estas triviala — trompoj kaj 
miskomprenoj — sed la agado oka- 
zas rapide, la paroloj estas fluaj, la 
renversiĝoj de la okazaĵoj sin sekvas 
malenuige, kaj eblecoj por lerte ri- 
diga reĝisorado abundas. Kondiĉe, ke 
oni prezentus la dramon laŭ taŭge 
rapida takto, lertaj geaktoroj ankaŭ 
hodiaŭ rikoltus sukceson per tiu ĉi 
dramo.

En 1953 Gustav Vasa trovis sian 
posteulon, centoble pli maturan kaj 
kompetente faritan: Ivan VI, kvin- 
akta historia teatraĵo de Geraldo 
Mattos. Kiel poemo la verko estas 
leginda; sed kiel tragedio kaj pre- 
zentebla dramo ĝi ŝajnas malpli suk- 
cesa. Temas pri la malfeliĉa sorto de 
la rusa caro; kiel tragedio, ĝi malsuk- 
cesas pro manko de pozitivaj kvali- 
toj ĉe Ivan kaj liaj subtenantoj. Tra- 
gedion estigas malvenko de eksteror- 
dinara homo, kiu devigas al si pro- 
fundan simpation de la rigardantoj; 
nek Ivan nek Miroviĉ montriĝas kre- 
deble homaj — fakte, neniam eviden- 
tiĝas, kiu el ambaŭ estas, laŭ intenco 
de la aŭtoro, la ĉefheroo. Laŭforme 
la verko ne sidas indiĝene en la du- 
deka jareento. Plej ofte la leganto 
konversacias per moralaj monologoj 
aŭ per aforismoj:

A1 plia krimo puno nin instigas,
Dum al la virto la pardon’ devigas.
La severeco estas la mantelo
Por koleremo, venĝo kaj kruelo . . .

kaj tiel plu dum 40 versoj. Krome, 
ne mankas eksmodaj manovroj, kiel 
supernaturaj voĉoj kaj flankparoloj. 
Poezia fortostreĉo de juna poeto, kaj 
literatura akiro por la lingvo, sed es- 
tas dubinde, ĉu oni iam serioze pen- 
sos surscenigi ĝin.

E1 la Biblio ĉerpis du aŭtoroj pos- 
te siajn temojn. La unua, Francisko 
Azorin, publikigis en 1954 sian dra- 
meton Adamo kaj Eva; kaj en 1957 
J.D. Applebaum  aperigis sian Jozefo. 
Adamo kaj Eva en mallonga kadro 
kondukas nin el la Paradiza Gardeno 
ĝis la mortigo de Habelo far Kaino — 
kaj fine ĝis la unua adulto de Ada- 
mo. Jozejo estas drama poemo en 
kvar aktoj kaj epilogo. Gi estas ver- 
kita laŭ heksametroj, „kies varioj”, 
atentigas Reto Rossetti, „proksimiĝas 
al la ritmoj de spontana parolo”. Tiu 
heksametra verkado estas fakte inte- 
resa, kaj povus montri la vojon al 
signifa estonta rimedo por similaj 
dramoj, tamen ĝi posedas ankaŭ tiun 
negativan kvaliton, ke ĝi tro facile 
tentas al la multvorteco, kaj ankaŭ 
Applebaum, laŭ mia opinio, falas en 
la kaptilon de troa monologado. Mi 
ne dubas, ke la dramo povus poten- 
ce efiki sur la scenejo — kaj tiurila- 
te estas notinde, ke 19 el la roloj es- 
tas ludeblaj de nur 7 geaktoroj!

Adamo kaj Eva nomiĝas ankaŭ ]a 
ĉefrolantoj en la grandioza lirika ko- 
medio de Julio Baghy: Sonĝe sub po- 
marbo, kiu aperis en 1958. Oni povas 
nur admiri la vizion de la aŭtoro, 
kaj lian potencan kapablon realigi 
ĝin. En tiu ĉi verko Baghy donas si- 
an definitivan filozofion, la apoteo- 
zon de tiu lia iama devizo: Amo kre- 
as pacon; Paco konservas homecon; 
Homeco estas plej alta idealismo. 
Jam maljunulo, li kvazaŭ reiras al
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A . g O O D H E I R

EL LA „NORDAJ STROFOJ"

M A R L U M i g o

Iun nokton  
trenante ŝnurojn 
tra mar-kolo 
dum fiŝkaptado, 
mi vidis lum-gutojn  
de Vŝpruco remila 
fali en maron 
arĝente brilan.

DEPRI  M O

Mens-vulturo 
jetante onbron 
antaŭ suno 
ŝvebe minacas. 
Nur la koro 
streĉante senlace 
ardon pafarkan  
ĝin trafas sage.

S P U R O

De statuaj herooj 
turniĝinte malŝate, 
sur tabuan vojon 
m etante plandon, 
mi serĉas frate 
iun ajn, kiu  sekvas 
tra tempa lando 
la spuron eternan.

A R M A D A N O K T O C E  LA M A R O

Rakont’ insulana: 
„De kvarcent jaroj 
kuŝas ŝipo hispana 
apud tiu roko.
En kanon’ mia avo 
lcaptis omaron. 
Forgesita la loko, 
ĉion kovras sablo.”

Sur plora fenestro  
pluvgutoj hajlas. 
En tub’ de kameno 
la tutan nokton  
marvento fajfas.
La mondo perdas 
tempan mornon, 
dum vento eternas.

siaj fontoj, al la unua enamiĝo de 
17-jaruloj, kaj kondukas ilin — en la 
dirita sonĝo, kompreneble — tra jar- 
miloj, konfirmante per ili la valo- 
ron de la vivo, de la amo, kaj de la 
espero. Antaŭ ĉio, li en tiu ĉi longa 
verko demonstras sian poetan majs- 
trecon: neniu alia nia poeto tiel vir- 
tuoze manipulis, almenaŭ ne tiel 
grandskale, la muzikajn eblojn de 
Esperanto kaj de la rimado. Tia ver- 
ko povus ŝajni, laŭ supraĵa ekrigar- 
do, iom eksmoda; tamen ni kredas, 
ke ne estas naive, mencii ĝin apud 
La tragedio de l’ homo: la fantazio 
de Baghy kelkrilate vestas liajn pen- 
sojn malpli solene ol vestas Madach 
la siajn, sed la finefikoj de la du 
verkoj tre simile postrestas en la leg- 
into. Povas esti, ke la esperantistoj 
ĝis nun tre subtaksis tiun ĉi dramon.

Kiel jam dirite, la vere elstara 
dramverkisto nia estas Marjorie 
Boulton, kaj ŝia kolekto de 15 unu- 
aktaj dramoj, Virino ĉe la landlimo, 
aperis en 1959. Pluraj el ili estas nu- 
raj skeĉoj — kvankam tre sukcesaj 
— sed la plimultaj estas seriozaj, 
kaj iasence gravaj, verkoj, ĉu kome- 
diaj, ĉu tragediaj, ĉu poeziaj. Elsta- 
ra kvalito de M. Boulton estas ŝia 
socia konscienco, kaj en dramoj kiel 
Virgino ĉe la landlimo, Liberiĝo, 2060, 
k.a. ŝi trafe komentarias la homan

situacion- (Ankaŭ post aperigo de ia 
volumo ŝi verkis elstarajn dramojn, 
el kiuj mi menciu aparte Nia sango, 
aperinta en „Monda kulturo”, 1962.). 
Ciam ŝin koncernas la homaj dile- 
moj, kaj la psiĥaj malĝojoj kaŭzitaj 
de sensentemo, netoleremo kaj kru- 
eleco. Aliflanke, ni konstatas, ke M. 
Boulton havas viglan bonhumoron, 
kaj scias krei ankaŭ tre komikajn 
situaciojn. ŝia talento estas tre larĝ- 
gama, kaj diversfaceta. En kelkaj 
dramoj regas forta fantazio; en aliaj, 
tamen, — kaj tio estas la ĉefa nova- 
ĵo por ni ĉe ŝiaj dramoj — ŝi pen- 
tras rekoneblajn ka_j realecajn, eĉ 
foje ĉiutagajn, mediojn. Vera malof- 
taĵo en nia dramo, ĝis tiam preskaŭ 
tute neekzistinta.

La turo inter nuboj de Jan kaj Ka- 
rel Filip (1964) estas kvinakta dramo 
pri Sankta Barbara, kaj, kvankam 
impona, havas ecojn certagrade me- 
lodramecajn. La rolantoj ŝajnas io- 
mete dudimensiaj.

IV.

Lastatempe aperis la tekstoj de du 
dramoj efektive prezentitaj sur la 
scenejo, kaj verkitaj precize tiucele. 
Ili estas La reto de Bukar (1971), kaj 
Doktoro Rosales de Giorgio Silfer 
(1973). En tiu ĉi laŭcela kreado de 
verkoj por teatro mi vidas nian ĉe-

fan esperon por estonta, pli vigla kaj 
matura, dramo. La reto, prezentita 
unuavice en Parizo, prenas kiel temon 
la enfermitan vivon de unubraka 
fraŭlino en provinca urbeto. Vizito 
de asekuristo, kiu esploras eblan 
murdon, alportas unue esperon kaj 
poste iom da financa sekureco en 
tiun vivon, sed fine ne sukcesas el- 
ŝiri ŝin el la terura agorafobio de ŝia 
situacio. La lingvaĵo estas salutinde 
flua.

Doktoro Rosales estas sufiĉe forte- 
fika kaj prezentinda. Temas pri juĝ- 
proceso kontraŭ ginekologo akuzita 
pro eksperimentoj je artefarita fe- 
kundigo; kvankam li pretendas scien- 
can objektivecon, li tamen havas psi- 
fiajn problemojn, kiuj instigis lin al 
lia agado. Malgraŭ violenta interve- 
no de ŝokita publiko, la juĝado oka- 
zas tute laŭleĝe — sed tiu sama leĝ- 
aro celas fine detrui lin per truko. 
Interesa apartaĵo estas, ke la dok- 
toro (kiel fremdlandano) rajtas uzi 
kaj per samtempa tradukado uzigi 
Esperanton kiel la lingvon de la pro- 
ceso.

Estus bele, se tiuj ĉi „pajleroj en la 
vento” aŭgurus pli viglan agadon far 
dramaj grupoj kaj grupetoj, kiuj per 
prezentado de originalaj dramoj — 
eventuale laŭmende verkitaj de bo- 
naj aŭtoroj — kuraĝigus la kreadon 
de tia vigla teatro, kia ĝis nun ĉe 
ni preskaŭ tute mankis!
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Avo  (daŭrigante)

Sed sorto de knabino estas viro, 
pro kiu revas ŝi kun amsopiro 
por propran neston havi, tie ĉar- 
mi.

Avino  (emociite)
Parolo via igas min eĉ larmi. 

Avo  (daŭrigante plu)
Tial pri 1’perlo, ke ĝi pli pom- 
padu,
ke vi, sinjoro, ne nur vane svatu, 
rezignas nun ni kaj ĝin al vi do- 
nas.

Adamo kaj Eva (ekscitite kaj pro- 
teste ekstaras)
Adamo (krie)

Protestas mi!
Eva (samtone)

Sed lin mi eĉ ne konas! 
Kazimiro (post profunda riverenco) 

Honoro, la plej granda, 
per tio trafis min.
Promeso estu sankta: 
mi feliĉigos ŝin.

Adamo kaj Eva (ekiras tiel, ke ili 
poste povu halti m alantaŭ la sonĝ- 
figuroj)
Eva (al la Avo)

Mi lin neniam amos.
Adamo

Vin estimi,
geavoj, mi ne ĉesos, sed esprimi 
pri tio penson diros mi malmul- 
te:
despota miopeco agas stulte.

Avo  (etendante la manon)
Do Kazimir’, bonvenon!

Avino  (larmante)
Filo nia!

Eva
Aĥ, ne! Neniam!

Adamo
Ci decido via 

por nia ama ĵuro estas — nulo!

Eva (al Kazimiro 
Kukurbo danda, ci, spicista mu- 
lo!
(Liberiginte sian manon el la tu - 

ko ŝi batas Kazimiron, kiu ne rea- 
gas al la bato eĉ ne tuŝanta lin) 
Kazimiro (kun profunda klino ak- 
ceptas la etenditan manon de la 
Avo. Longdaŭra manpremado) 
Adamo kaj Eva (volas malhelpi la 
manpremadon, sed ili sukcesas in- 
terveni nur ĝis la manoj, ne tuŝ- 
ante ilin)
Adamo (mire)

Mi ne komprenas.
Eva (malespere)

Ho, Adam’, mi tristas.
Adamo (cerbumante)

Ci fantazikreit’ ja ne ekzistas. 
Por ŝerci lin nur mia menso nas- 
kis.

Eva (plorante)
Nur pro kreaĵo via ni — fiaskis. 
(La manpremado finiĝas. La A- 

vino disetendas siajn brakojn por 
ĉirkaŭpreno. Kun svinga elano Ka- 
zimiro same faras. Tiu m uta ludo 
okazas dum la du postaj versoj 
deklamataj de)
Adamo (malespere)

Mi ne komprenas.
Eva

Por mi tre  aflikte.
Adamo

Ci aĉa tuko ĝenas, premas strik- 
te.
(En tiu ĉi momento kvazaŭ ton- 

dre, megafonvoĉe eksonas la voĉo

de Strigo. La citaĵo venas el ekster 
la scenejo tra  la spektatorejo. La 
sonĝfiguroj tuj rigidiĝas en la sa- 
maj pozoj, en kiuj ili troviĝis an- 
taŭ  la eksono de la voĉo. Oni havas 
la impreson kiel en kinejo, kiam 
la ludata filmo subite haltas.)

Adamo kaj Eva (kun alte levita 
kapo, kiel homoj remem orantaj pri 
io grava, rigardas al la direkto de 
la voĉo, sed ilia rigidiĝo ne estas 
tiel komika kaj pupeca kiel tiu de 
la sonĝfiguroj)

Voĉo de la Strigo (iom mistere ti- 
rate)

„Senm orta lok’, senviva s ta t’ — 
nur esti
sen partopren’ pri ĉio nur atesti 
kaj migri sur vojet’ manstreĉe 
larĝa,
senpove senti nenifaron ŝarĝa.

(Adamo kaj Eva kvazaŭ som- 
nambule kaj sam takte paŝante tra- 
pasas in ter la sonĝfiguroj netuŝan- 
te ilin kaj proksimiĝas al la for- 
lasita benko)

La puno: vidi vivon preterkura 
sen eblo agi en la esto nura, 
ĉar Penson ne plu sekvos la Ple- 
num o”.

(La voĉo eksilentas)

Adamo kaj Eva (samtempe dum la 
iro)

,,Senfruktaj restos vi. Terura pu- 
no”.

(Ili eksidas)
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J. Baghy:

S on ge sub pomarbo
(Fragmento el la Dua Akto, Unua Bildo)



Kompara analizo de tri dramoj
de Julio

Mia originala plano estis: profunde analizi dramatur- 
gion de Julio Baghy, sed pro kialoj, kiuj povas esti 
gravaj por mi sed ne por la legantoj, mi ne sukcesis, 
tion fari. Mi rezignis do kaj decidis limigi min al la 
analizo kaj komparo de tri verkoj. Inter ili troviĝas 
du unuaktaj teatraĵoj: „Dum tondras kanonoj” (Norda 
Prismo 1957/1) kaj „1 :1” (Ora Duopo, Budapest 1966), 
krome la triakta lirika komedio „Sonĝe sub pomarbo” 
(La Laguna 1958.).

La grupo de la legitaj verkoj estas malgranda, sed 
reprezenta. Inter ili troviĝas serioza teatraĵo (,,Dum 
tondras . . . ”), komedieto („1 :1”) kaj t.n. „lirika kome- 
dio”. Tia ĝenra bunteco miaopinie ebligas, eĉ sen la 
trastudado de la tuta Baghy-a dramverkado, fari kel- 
kajn bazajn asertojn pri lia dramaturgio.

La unua aserto estas: Julio Baghy, kiel aktoro, homo 
intime ligita al la teatro, bone sciis, kion ŝatas la pub- 
liko kaj la aktoroj en la teatro. Tial en liaj dramspecaj 
verkoj troveblas frapaj frazoj por la spektantoj, bonaj 
roloj por la aktoroj. Sed kio mankas? Pri tio poste.

En la unua verko ĉi tie traktota („Dum tondras. . . ”) 
oni renkontas tri ĉefajn rolojn, inter kiuj okazas la ag- 
ado. Sed tiun agadon oni tre pene povus nomi „dramo”, 
ĉar en dramo la kerno estas la konflikto, kiu ĉi tie tute 
malestas. La 50-jara instruisto Soro kaj lia filino Ria 
rekonas dummilite en vundita soldato Vllon, la iaman 
Esperanto-korespondanton kaj fianĉon de Ria, svatiĝ- 
intan pri ŝi perletere. Sed li persone jam ne sukcesas 
svatiĝi, ĉar la fronto rompiĝas, la fremda armeo retir- 
iĝas, kun ili devas iri ankaŭ Ullo. La du geesperantis- 
toj komprenas, ke ili tute simile pensas pri milito kaj 
paco, ili fakte ne estas do malamikoj kaj la verko fin- 
iĝas per esperado pri paca futuro. Kontraŭpunkto de la 
melodramo estas la figuro de Tini, la komika najbar- 
ino, pranepino de mezepokaj intermedianoj, kiuj devis 
inter la tristaj scenoj ridigi la publikon.

La komika ludo „1 : 1” montras alian vejnon de Ba- 
ghy. Gi ne estas grandioza verko, sed donas bonegajn 
eblojn al la du gerolantoj por montri sian talenton de 
transformiĝo. La esenco de la ludo estas la praa „trom- 
pado de la trompinto”, bone konata el antikvaj fabloj. 
En la peco la juna talenta aktorino antaŭ la direktoro 
ludas la rolon de iama gimnazianino, kiu adoris lin. 
Kompreninte tion, la direktoro ludas la rolon de ĉag- 
renita, forlasita viro. kiu suferis de virino tre simila al 
ŝi. La sceneto finiĝas per kontraktado inter la teatro 
kaj la juna aktorino.

Ankaŭ ĉi tie la konflikto mankas, la verko tamen es- 
tas amuza, humura. La dialogoj estas majstraj, la ling- 
vaĵo perfekta, same kiel en la unue traktita unuaktaĵo.

Sed kion diri pri „Sonĝe”? Gi volus esti eble la dra- 
maturgia ĉefverko de Julio Baghy. Sed fakte. kio ĝi

estas? Antaŭ ol respondi al tiu ĉi demando, oni devas 
iom paroli pri la enhavo de tiu „lirika komedio”.

Adamo, studento, la „senblazona, malriĉa princo” 
renkontas kaj ekamas Eva-n, la nepinon de la arbar- 
isto. Ili ensonĝe manĝas la pomon de la vivarbo kaj 
pro tio estas kondamnitaj al ĉiama ESTO, sen VIVO, 
sen interveno. Ili ne povas malsukcesigi tion, ke Kazi- 
miro, la solfilo de la urba spicisto svatiĝu pri Eva, pos- 
te ili tute senkiale aperas en la estonta mondo de la 
sensentemaj geteknokratoj kaj senseksaj homunkuloj. 
Ankaŭ ĉi tie ili ne kapablas interveni. Poste ili vidas 
la mortantan Teron kaj nur la tie trinkita akvo de 
morto liberigas ilin disde la eterna ĉeesto kaj la geam- 
antoj povas reveni al la vivo. Je la fino de la komedio 
la revekiĝintaj geherooj ĵuras unu al la alia eternan 
amon kaj fidelon.

Kiel klare videblas, la drama kerno, la konflikto de- 
nove tute mankas. Krom tio mankas ankaŭ la kompon- 
ado. Pri tio atestas, ke la unua akto, kie troviĝas la 
ekspozicio, kaj la lastaj du aktoj kune okupas same 
po 91 paĝojn. Do al la manko de konflikto ĉi tie aliĝas 
alia difekto. Tiamaniere la dramo eĉ pli ĉesas esti dra- 
mo kaj fariĝas iaspeca lirikaĵo, deklamata de diversaj 
personoj. Baghy, kiel belvoĉa aktoro, ebriiĝas de la 
propra voĉsonoro: kiel ĵonglisto li ludas per la perfekte 
tintantaj rimoj kaj li skribas tri paĝojn tie, kie sufiĉus 
tri versoj. Krome, la dialogoj interŝanĝiĝas kun kan- 
zontekstoj, atendantaj la operetigon. Tial la tuta verko 
ricevas opereteskan karakteron.

Sed kial paroli tiom multe pri tio? Ĉar Carlo Min- 
naja en 1972 en Literatura Foiro nomis „Sonĝe” „preter- 
atentita perlo”. Fakte, la versfarado kaj rimado de la 
verko estas mirindaj, sed ili ne povas kaŝi malplenecon, 
senkonfliktecon, mankon de komponado, sentimentalan, 
supraĵan filozofadon pri ESTO kaj VIVO, kiel ekz.: „La 
puno: vidi VIVON preterkura, sen eblo agi en la ESTO 
nura. . . ” Jes, jes, vi divenis: tio estas nia olda konato, 
la Baghy-a temo: „preter la vivo’.

Konklude: la dramverkadon de Julio Baghy, al- 
menaŭ en la analizita reprezenta grupo da verkoj, ka- 
rakterizas brila regado de la Esperantaj lingvo kaj stilo. 
La mallongajn pecojn la frapaj dialogoj, la bonaj roloj 
faras ĝueblaj malgraŭ la manko de konfliktoj. La pli 
longa verko estas trolongigita, en ĝi troveblas eĉ lokoj 
malfortaj aŭ opereteskaj.

Pri ĝi aŭ pri tiaspeca verkado de Baghy trafaj estas 
la vortoj, kiujn en „Sonĝe” li diras pri sia literatura 
gusto:
Ho, aman romantikon mi preferas, 
ĝi aventure traktas, sentojn peras 
kaj dum soleco tiklas fantazion
por reve krei el nenio — ion. Peter RADOS
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Marjorie Boulton:

K e l k a j  p e n s o j  p r i  d r a m v e r k a d o

Ho ve, se nur mi kapablus verki bonan esperantan 
dramon!

La dramarto estas tre valora parto de nacia litera- 
turo. Dramo estas la sola literatura artformo, kiun ho- 
moj kutime spertas are; kaj tiuj aŭdantaraj emocioj 
estas ofte pli fortaj, ol la emocioj en soleco sentataj. 
Dramo ofte rilatas al nia societa vivo, foje malbonige 
aŭ almenaŭ frivolige — pro atmosfero de regalo, luk- 
so, modeco; sed ankaŭ bele kaj vivintensige; oni ofte 
eskortas karan personon al teatro, aŭ kleriĝema grupo 
faras kulturan ekskurson. Jam Aristotelo sciis pri tiu 
valora „emocipurigo”, kiu tiel multe bonfaras al ni psi- 
kologie kaj eble eĉ morale.

Zamenhof jam en 1903 pripensis la valoron de esper- 
anta dramprezentado: „Sed LA PLEJ EFIKA maniero 
de propagando estus, se oni povus aranĝi migrantan 
TEATRAN TRUPON Esperantan. . .  ĉar nenia teoria 
parolado pri Esperanto povas tiel bonege efiki, kiel lud- 
ado de dramoj aŭ almenaŭ kantado en Esperanto.” 
(Leteroj, vol. I, p. 47.) Tiuj, kiuj vidis bonajn prezenta- 
dojn ĉe Kongresoj (ekzemple: La Homa Voĉo; La Res- 
pektinda P . . Kataki-Malamiko; Reaperantoj; La Le- 
ono) ja scias pri la emocia efiko, la prestiĝo kaj la kul- 
tura valoro de tiaj noblaj spektakloj. Ni havas almenaŭ 
kelkajn bonegajn geaktorojn. Ni havas bonegajn tra- 
dukojn de multaj dramoj, ofte eĉ majstroverkojn de 
traduka arto, ekz. la ŝekspir-tradukojn de Kalocsay kaj 
de Rossetti, la Sartre- kaj Pagnol-tradukojn de Ber- 
nard, la Sofoklo-tradukojn de Gregor. Sed kie estas 
la originala esperanta dram-arto?

Kredeble nia sola plurakta dramo, kiun oni povus 
plenserioze konsideri kiel maturan artverkon, estas 
Sonĝe sub Pomarbo. Ekzistas aliaj ne sen merito, ekz. 
Jozefo de Applebaum, Ivan VI de Mattos; Ginevra de 
Privat estas valora ĉefverko de pli frua epoko; sed eĉ 
kvar migraj birdoj ne aŭguras printempon preta. Nur 
la dramo de Baghy montras ian veran originalecon 
kaj abundan kreopovon; kaj eĉ li ne estis ankoraŭ nia 
Sofoklo.

Ni havas iom pli da prezentindaj unuaktaĵoj, inter 
kiuj, laŭ mia opinio, tute elstaras Kvazaŭ Birdo Kons- 
truas de Auld; la unuaktaĵoj de Baghy estas ankaŭ 
legindaj kaj prezentindaj. Mi mem tre deziris verki 
vere bonan esperantan dramon, sed — ĉies vivo enha- 
vas multajn neplenumitajn dezirojn; el miaj pli ol du- 
dek drametoj, eble du-tri havas ian literaturan valoron, 
kaj tion marĝenan.

Ni havas ja multajn skeĉojn kaj etajn dialogojn, kaj 
espereble ricevos multajn pli; sed ni ne konfuzu ilin 
kun literaturo; ilia celo kaj valoro estas pedagogiaj. Es- 
tas meritplene, verki leg-ekzercojn kaj amuzaĵojn por 
klasoj, kursoj, konferencoj; lingvoinstruado konstante 
bezonas tiaĵojn; sed ju pli ni celas krei facilan legma- 
terialon des pli ni ne povas samtempe krei artverkon. 
Estas ankaŭ tre malfacile verki aktualan propagandan 
verkon, kiu estus ankaŭ artverko vera — la necesaj 
trosimpligoj falsas la densan multopecon de la vivrea- 
loj; kaj eĉ sen ideologia lenso, la koncentriĝo de unu- 
aktaĵo preskaŭ trudas trosimpligon. (Eĉ en la riĉega 
angla literaturo, ĉu oni povas taksi pli ol ses aŭ dek 
unuaktaĵojn vere kiel altnivelajn artverkojn?)

En Esperanto ni ĝis nun atingis relativan mature- 
con en poezio kaj en la novelo, kaj ni havas kelkajn 
bonajn romanojn. Kial nia dramarto restas tielmizera?

Parte pro krudaj ekonomiaj faktoroj. Ciu serioza es- 
peranta verkisto faras grandan oferon, ĉar per naciling- 
va verkado li povas almenaŭ ion enspezi. Kaj, se vi 
ne estas verkisto sufiĉe profesieca, por iom esperi suk- 
ceson, se vi volus verki nacilingve, bonvolu ne aldoni 
viajn fuŝaĵojn al Esperanto! sed foriru, kaj meditu pri 
kriterioj! Per Esperanto oni ne enspezas. Kaj multaj, kiuj 
trovas tempon por verki tute bonan lirikon, aŭ skeĉon, 
eĉ novelon aŭ unuaktaĵon simplan, vere ne disponas 
tempon por krei pluraktan dramon serioze konceptitan, 
ĉiudetale artisman kaj ĝis brilo poluritan. La verkisto 
ne nur ne ricevos pagon; estas tre dube, ĉu li trovos 
eblon, ke lia granda verko prezentiĝu aŭ eldoniĝu.

Oni eble diros, ke vera artisto verkas por nur arto, 
dediĉas sin al ĝi sen intereso pri rekompencoj. Jes! Sed 
ne senlime; eĉ vera artisto havas veran stomakon kaj 
ofte havas ankaŭ tute solidajn infanojn kun realaj gap- 
antaj buŝoj; eĉ por artisto, tempo signifas monon; kaj, 
se li oferas eblojn de enspezo, li tamen ne volas verki 
por la vakaj interstelaj spacoj; se neniu prezentos aŭ 
eldonos la majstran dramon — nu, fakte, kiom ĝi uti- 
los?

Simila premo malhelpas tiun, kiu volas verki seri- 
ozajn esperantajn romanojn. Ankaŭ, kompreneble, mul- 
taj homoj kapablas krei tute bonan malgrandskalan 
verkon sed ne havas tiun plusan kvazaŭ arkitektu- 
ran kapablon, organizi grandskalan verkon; aŭ eĉ sim- 
ple ne havas la necesan krean energion kaj persiston. 
De la plej bela kolibro, kies movoj estas siaspece per- 
fektaj, ni ne postulu aglan flugon.
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